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ВВЕДЕНИЕ

В разговорной и письменной речи мы так или иначе употребляем устойчивые словосочетания, клише и фразеологизмы, даже не задумываясь об их значении, их этимологии.

Фразеология - одна из самых образных и "консервативных" языковых подсистем. В отличие от остальной лексики, она менее подвержена языковым изменениям, сохраняет в себе устарелые слова, архаические формы и синтаксические конструкции. Для художников слова, учителей-словесников и широкой читательской массы экскурсы в этимологию и историю фразеологизмов являются и ответом на вопрос "Правильно ли мы говорим?". Ведь каждый человек должен стремиться к окультуриванию речи.

Писатели также используют фразеологизмы в своих текстах, порой в окказиональном значении, изменяя не только их значение, но и компоненты, то меняя их местами, то заменяя один из них. На примере языка художественных произведений Ивана Алексеевича Бунина мы рассмотрим в нашей курсовой работе трансформированные фразеологизмы и  способы их трансформации.

Объект исследования - фразеологизм как средство образной речи в художественном произведении.

Предмет исследования - трансформированные фразеологизмы и способы их трансформации применительно к циклу рассказов "Тёмные аллеи" И.А.Бунина.

Задачи исследования:
· изучить и обобщить литературу о фразеологизмах;

· выявить условия трансформации в произведениях И.Бунина.

Научная новизна и теоретическая значимость работы заключается в следующем:

· проанализирована и обобщена теоретическая, исследовательская, справочная и словарная литература по фразеологии и её употреблении;

· на основе анализа  цикла рассказов "Тёмные аллеи" И.А.Бунина были выявлены трансформированные фразеологизмы;

· на основе анализа теоретической, исследовательской, справочной и словарной литературы определены способы трансформации фразеологизмов в цикле рассказов И.А.Бунина "Тёмные аллеи".

 Цели и задачи исследования определили структуру курсовой работы. Она состоит из введения, обосновывающего поставленные цели и задачи исследования и трёх глав.

В первой главе рассматривается фразеологизм как значимая единица в системе русского языка. Здесь сосредоточено внимание на классификации фразеологических оборотов по их происхождению и систематизации фразеологических единиц.

Вторая глава содержит анализ различных точек зрения исследователей на трансформацию фразеологизмов (Н.М.Шанский, Т.Г.Крапоткина, Е.П.Бережная, Г.Н.Абреимова, Л.А.Гладышева, Г.Я.Солганик). Здесь систематизируется литература по теме.

Третья глава освещает использование фразеологизмов в художественных произведениях   И.А.Бунина, таким образом представляя собой лингвистический комментарий.

                                       ГЛАВА   1

                                      Теоретические сведения о фразеологизме
                        1.1.Фразеология (от греч. phrases - оборот речи, logos –учение) представляет собой особый раздел лингвистики, в котором изучаются семантические, морфолого-синтаксические и стилистические особенности фразеологизмов.

       Фразеологизм – это воспроизводимый в речи оборот, построенный по образцу сочинительных или подчинительных словосочетаний (непредикативного или предикативного характера), обладающий целостным (или реже – частично целостным) значением и сочетающийся со словом (ни рыба, ни мясо; гнуть спину; не за горами; руки не доходят и т.д.).

  1.2.Фразеология как лингвистическая дисциплина завоевала в настоящее время достаточно прочные позиции. В этой области выделились такие самостоятельные разделы, как фразообразование, диалектная фразеология и т.п. По всем этим и другим разделам ныне ведутся исследования на материале различных языков.

         Начало научной разработки русской фразеологии как самостоятельной лингвистической дисциплины было положено трудами академика Виктора Владимировича Виноградова.

          Исследователи занимаются разработкой таких важных проблем (которые более интересуют нас) как форма и содержание, тождество и различие фразеологизмов. При решении соответствующих вопросов приходится использовать неуточнённую терминологию, что усугубляет сложность проблематики. Специфики формы, внешнего выражения фразеологизма обнаруживается, прежде всего, в раздельнооформлённости его строения, в незамкнутости структуры, в характере границ, в явлениях вариантности и факультативности и т.д..

           Под вариантностью понимается взаимозаменяемость компонентов фразеологизма. Варьирование – довольно сложная и многоаспектная организация фразеологизмов, включающая в себя набор формальных и содержательных характеристик. В одних случаях новые варианты фразеологизмов возникают вследствие замены одного какого-либо компонентов. Наконец, новый вариант может образоваться в результате лексико-грамматической перестройки фразеологизма. В связи с этим выделяются фонетические варианты (посыпать голову (главу) пеплом), морфологические (носить воду решетом (в решете) ); видовые (садиться (сесть) на голову); структурные (каши не сваришь (не сварить) с кем); лексические (бить (ударить) по карману). Возможны совмещения в одном фразеологизме нескольких вариантных форм.

              Можно отметить, что вариантность свойственна и пословично-поговорочным выражениям. В пословицах и поговорках, в отличие от фразеологизмов, явление вариантности охватывает, как правило, только отдельные слова и никогда не распространяется на весь лексический состав, 

_____________

   Диброва Е.И. Вариантность    фразеологических единиц в современном русском языке. Ростов-на-Дону, 1979.

ввиду чего образуется относительно небольшое количество разновидностей одной и той же пословицы.

1.3.Фразеологические единицы русского языка в настоящее время систематизируются с точки зрения вариационного метода, раскрывающего внутрикомпонентные связи (В.Л.Архангельский), аппликативного метода, ориентированного на составление фразеологизма со свободным словосочетанием такого же лексического состава (В.П.Жуков), метода анализа по окружению (М.Т.Тагиев) и другие.

                Все фразеологизмы с точки зрения семантической слитности компонентов расчленены на три категории – фразеологизмы-сращения, единства и фразеологические сочетания (по классификации В.В.Виноградова, положившей начало научной разработке фразеологизмов русского языка). 

                 ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СРАЩЕНИЯ – это семантически неделимые обороты, «значение которых совершенно независимо от их лексического состава, от значений их компонентов».

                  Среди фразеологических сращений наиболее чётко выделяются обороты, легко противопоставляемые свободным словосочетаниям эквивалентного состава (собаку съел, промывать косточки и т.д.). Соответствующие обороты возникли из свободных словосочетаний. К фразеологическим сочетаниям В.В.Виноградов относил и такие обороты, в составе которых отдельные компоненты (знаменательные или служебные) всё ещё сохраняют отголоски исходного былого значения: души не чаять, диву даться, сон в руку, заморить червячка и другие.

                   Ко второй категории относятся фразеологические единства.

 ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНСТВА – фразеологизмы, общее значение которых вытекает из значения составляющих их частей.

                   Подавляющая часть фразеологических единств образовалась в результате метафорического переосмысления свободных словосочетаний: взваливать на плечи, видеть насквозь, кровь с молоком, белая ворона и другие. 

              Между фразеологическим сращением и фразеологическим единством наблюдается тесное взаимодействие: единства постепенно перерождаются в сращения. Между компонентами сращений и единств утрачены живые синтаксические связи, так как эти компоненты вследствие деактуализации утратили своё былое словарное значение.

              Фразеологические сращения могут вступать в синонимические отношения с фразеологизмами иного лексического наполнения. Фразеологические сращения, в отличие от фразеологических единств, содержат различные архаические элементы.

              К фразеологическим единствам В.В.Виноградов причисляет 

_____________

    Виноградов В.В. Об основных типах фразеологических единиц в русском языке.// А.А.Шахматов. М.;Л., 1947.

пословицы, поговорки и послово-поговорочные выражения.

   Особое место принадлежит фразеологическим сочетаниям.

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СОЧЕТАНИЯ – воспроизводимые словосочетания, состоящие из двух знаменательных слов, из которых одно имеет самостоятельное, а другое связанное значение (обращать внимание, принимать решение, производить впечатление и другие).

   В составе фразеологических сочетаний не все слова наделены одинаковой семантической самостоятельностью и полноценностью.

   Выделяются редкие фразеологические сочетания, в составе которых слово со связанным значением не соотносится с системой значений производящего слова: зелёная скука, навострить слух и т.д. Собственное значение отдельных слов здесь установить довольно трудно.

   Фразеологические сочетания качественно отличаются от сращений и единств и со стороны структурной организации, и в семантическом отношении: 

а) фразеологические сочетания имеют принципиально двучленную структуру (гробовая тишина, бередить раны и т.д.); фразеологические сращения и фразеологические единства часто имеют сложное построение (наступать на любимую мозоль, склонять во всех падежах и подобное);

б) слова-компоненты в составе фразеологических сочетаний преимущественно передают отвлечённое значение, отчего фразеологические сочетания в целом приобретают отвлечённо-аналитическое содержание (обращать внимание, давать совет и т.д.);

в) слова-компоненты  легко реализуют, актуализируют своё значение (Сравните: Он произвёл хорошее впечатление.  и  Впечатление, которое он произвёл, было хорошим.). Компоненты фразеологического сращения и фразеологического единства лишены этой возможности.

   Николай Максимович Шанский, помимо фразеологических сращений, фразеологических единств и фразеологических  сочетаний, выделяет новый разряд фразеологических единиц – ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ. К этому разряду относится, по мнению Н.М.Шанского, такие воспроизводимые обороты речи, которые состоят целиком из слов со свободными значениями. Например: Любви все возрасты покорны: Не всё то золото, что блестит и т.д. Как видно из примеров, одна часть фразеологического выражения в коммуникативном отношении эквивалентна предложению, а другая часть оборотов относится к словосочетаниям, к единицам номинативного характера.

    Фразеологизмы русского языка могут быть систематизированы посредством приёма фразеологической аппликации, под которым понимается наложение фразеологического оборота на эквивалентное свободное словосочетание, если оно налицо. При такого рода наложении общее (целостное) значение фразеологизм сравнивается, соотносится с лексическим 

______________

   Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. М., 1969.

значением слов, входящих в свободное словосочетание такого же лексического состава.

   Так как предлагаемая ниже классификация строится на основе метода фразеологической аппликации, то разряды и рубрики в этой классификационной системе должны определённым образом отражать как различный характер удалённости того или иного фразеологизма от исходных, производящих словосочетаний (если они налицо), так и различную степень удалённости компонентов фразеологизма от соответствующих слов свободного употребления (если нельзя образовать эквивалентного переменного словосочетания).

   Посредством метода фразеологической аппликации можно выделить следующие пять основных типов фразеологических единиц:

1)исторически апплицируемые фразеологизмы, наделённые целостным немотивированным  значением: бить баклуши, точить лясы, благим матом, козёл отпущения и т.д.;

2)апплицируемые обороты, обладающие целостным немотивированным значением в современном языке: перемывать косточки, родиться в сорочке, заварить кашу, куда Макар телят гонял;

3)апплицируемые фразеологизмы с целостным мотивированным значением: лежать на боку, мало каши ел, махнуть рукой. Эти обороты составляют основное ядро.

4)неапплицируемые фразеологизмы, мотивированные, с частично целостным значением: под весёлую руку. Один из компонентов семантически соотносится с однозвучным словом свободного употребления;

5)неапплицируемые фразеологизмы, мотивированные, с частично целостным значением: поднимать голос, находить общий язык. Все компоненты являются смыслообразующими и соотносятся со словами в их свободном употреблении.

   Таким образом, приём фразеологической аппликации позволяет по-новому расклассифицировать фразеологический материал и вместе с тем обнаружить скрытые лексико-семантические процессы синтетического и аналитического характера, протекающие внутри каждого фразеологического разряда.

1.4. В генетическом аспекте фразеологические обороты современного русского языка подобны словам. Среди них выделяются четыре различные группы:

1)исконно русские фразеологические обороты;

2)заимствованные фразеологические обороты;

3)фразеологические кальки;

4)фразеологические полукальки.

   Основную массу употребляющихся в настоящее время фразеологические обороты составляют устойчивые словосочетания исконно русского происхождения: ищи ветра в поле, в один голос, расквасить нос и т.д.

   Значительно меньшую часть составляют остальные группы, хотя и они в русской фразеологической системе играют довольно заметную роль. Как особенно продуктивные  и употребительные здесь можно отметить фразеологические кальки и полукальки (убить время – калька от французского tuer le temps, бемское стекло – полукалька немецкого bomisch Glas). Под исконно русским фразеологическим оборотом следует понимать такое устойчивое сочетание слов, которое в качестве воспроизводимой единицы или возникло в русском языке, или унаследовано им из более древнего языкового источника. Имея в виду время появления исконно русских фразеологических оборотов в русском языке, их можно разделить на три группы:

- общеславянские фразеологические обороты (водить за нос, бить в глаза, паять жену),

- восточнославянские фразеологические единицы (под горячую руку, иду на вы),

- собственно русские фразеологические обороты (как кур во щи, дело в шляпе).

Две первые группы сравнительно немногочисленны. Третья является самой богатой, постоянно и интенсивно увеличивающейся и сейчас.

   Под заимствованным фразеологическим оборотом следует понимать такое устойчивое сочетание слов, которое в качестве готовой воспроизводимой единицы языка пришло в русский язык извне и употребляется в нём в том виде, в котором оно было известно в языке-источнике.

   По своему характеру имеющиеся в современном русском языке заимствованные фразеологические обороты распадаются на две разряда: 

- старославянизмы (злачное место, ради Бога);

- непереводимые фразеологические обороты (из западноевропейских языков).

Первый разряд является довольно большим, совершенно «обрусевшим», второй представляет собой небольшие группы книжных нерусских выражений.

    Под фразеологической калькой следует понимать фразеологический оборот, появившейся в русском языке в результате буквального, т.е. пословного, перевода иноязычного оборота. Фразеологические кальки возникают тогда, когда чужой фразеологический оборот переводится на русский язык не целиком, а по составляющим его компонентов, т.е. по словам, из которых он складывается.

   Тем самым, между прочим, фразеологическое калькирование в ряде случаев приводит к возникновению таких русских словосочетаний, в которых синтаксические связи и семантические отношения слов не соответствуют существующим в русском языке правилам и законам.

   Кроме фразеологических калек, в фразеологической системе современного русского языка имеется также группа фразеологических полукалек. Фразеологической полукалькой является полупериод, полузаимствование чужого фразеологического оборота. Она проявляется тогда, когда часть компонентов иноязычного фразеологического оборота переводится, а часть заимствуется из перевода.

ВЫВОДЫ

1.Разработка вопросов формы и содержания, тождества и различия фразеологизмов позволяет сделать выводы о терминологии в области фразеологии, классифицировать фразеологизм как лингвистическую (языковую) единицу.

2.Фразеологическое сращение – это семантически неделимый оборот, «значение которого совершенно независимо от его лексического состава, от значений его компонентов» (Виноградов В.В.).

3.Фразеологическое единство – фразеологизмы, общее значение которых вытекает из значения составляющих частей.

4.Фразеологическое сочетание – воспроизводимые словосочетания, состоящие из двух знаменательных слов, из которых одно имеет самостоятельное, а другое связанное значение.

5.Метод фразеологической аппликации позволяет расклассифицировать фразеологический материал и обнаружить скрытые лексико-семантические процессы синтетического и аналитического характера, протекающие внутри каждого фразеологического разряда.

6.В генетическом аспекте фразеологизмы русского языка подобны словам, среди них выделяются четыре различные группы: исконно русские, заимствованные  фразеологические обороты, фразеологические кальки и полукальки.

                                     ГЛАВА 2.

                 Способы трансформации фразеологизмов
   Проблема трансформации фразеологических единиц в процессе их употребления привлекала и продолжает привлекать внимание. И  это понятно, т.к. их изучение имело прямое отношение к определению и квалификации активных  способов фразеологической деривации. Именно поэтому так пристально и настойчиво учёные исследуют варианты фразеологических оборотов в произведениях русской классики, отражающих как индивидуально-авторские, так и общеупотребительные образования.

   Фразеологизмы всегда находятся под непрерывным лексическим давлением со стороны всей совокупности форм и значений словесной системы.

   Диброва Е.И. даёт два определения фразеологическим единицам.

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ – «неизменяемая языковая сущность, застывшая лексико-грамматическим и семантическим образованием».

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ – «составная языковая номинация, образованная из различных комбинаций слов, подверженных влиянию со стороны основной единицы языка -  слова.

    Во фразеологии  варьирует значительно большее количество единиц и наблюдается большая свобода внутренних преобразований единицы на лексико-семантическом и грамматическом уровнях в системе языка».

   Рассмотрим теперь способы трансформации фразеологизмов, которые по-разному выделялись разными исследователями.

2.1. Первой классификацией приёмов трансформации, которую мы изучили, была классификация Шанского Н.М.. Он выделил четыре способа:

1) замена одного или нескольких компонентов фразеологических единиц;

2) рассмотрение фразеологических единиц за счёт  введения добавочных компонентов;

3) усечение фразеологических единиц, что создаёт эффект усиленного ожидания;

4) фразеологизм, трансформированный каким-либо образом, включается в экспрессивную синтаксическую конструкцию.

2.2. Следующий исследователь, Крапоткина Т.Г., обозначила четыре вида трансформации фразеологических единиц:

1) приём семантического расширения или сужения первоначального смысла фразеологизма;

2) обновление фразеологизма лексико-грамматического характера, может  _____________

   Диброва Е.И. Вариантность фразеологических единиц в современном русском языке. Ростов-на-Дону, 1979.

   Там же.

   Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка.. СПб., 1996.

быть использован приём замены одного из компонентов синонимом или расширения его структурного состава;

3) использование не фразеологического оборота как такового, а его общего образа и содержания. В этом случае необходимо знать исходный фразеологизм.

4) тавтологически (в трубы трубить, лицом к лицу и другие). Поэтому примеру образуются индивидуально-авторские обороты.

2.3. Бережная Е.П. рассматривает трансформированные  фразеологические обороты с точки зрения индивидуально-авторского употребления и выделяет следующие приёмы их варьирования:

1) наполнение фразеологического оборота новым смысловым содержанием при сохранении его лексико-грамматической целостности;

2) обновление лексико-грамматического состава фразеологического оборота при сохранении его семантики и основных черт структуры (замена одного компонента синонимом или расширение состава);

3) использование фразеологического оборота в качестве свободного сочетания слов (изменение значения и грамматических свойств фразеологизма);

4) образование по аналогии с фразеологизмами, известными в общелитературном употреблении, новых оборотов;

5) употребление фразеологического оборота одновременно как фразеологического, и как свободного сочетания слов;

6) употребление не фразеологического оборота, а его общего образа или содержания;

7) контаминация фразеологизма, при котором сливаются два фразеологических оборота, имеющих в качестве компонента одни и те же омонимичные слова, а также  объединяется фразеологизм с синонимами и антонимами;

8) дополнение фразеологического оборота одним из образующих его слов в качестве лексически свободной единицы;

9) использование разных вариаций одного и того же фразеологического оборота.

2.4. Абреимова Г.Н. анализировала трансформированные фразеологические единицы со структурно-семантической и семантической точки зрения.

   К структурно-семантическим образованиям, по её мнению, относят изменения компонентного состава фразеологической единицы путём:

1) расширения  или сокращения фразеологической единицы. 

   а) речевое расширение компонентного состава фразеологической единицы с помощью прилагательного к одному из существительных:

________________

   Крапоткина Т.Г. К вопросу о семантической и структурной трансформации фразеологизма.// Русский язык в школе.2001, 2.

   Бережная Е.П. Фразеологизмы у Чехова. // Русский язык в школе .2001, 6.

разразился скандал – разразился дикий скандал;

    б) расширение - замена одного из компонентов синонимом:

смотреть во все глаза – заглядеться во все глаза.

2) приём фразеологического преобразования, состоящее в использовании отдельных компонентов фразеологических единиц в изолированном виде. Этот приём предполагает полное разрушение лексико-грамматической конструкции оборота.

3) узуальная контаминация фразеологической единицы:

     а) способ наложения:

лебединая песня пропета (из «лебединая песня» и «песня спета»),

отвесить низкий поклон (из «отвесить поклон» и «низкий поклон»).

    б) способ скрещивания:

несметное множество (из «несметное богатство» и «великое множество»), 

пустить по рукам (из «пойти по рукам» и «пустить по миру»).

     в) способ осложнения:

- скрещивание осложнено заменой компонента;

- наложение осложнено заменой компонента.

Из семантических преобразований фразеологических единиц.

4) буквализация значения, базирующаяся на образности фразеологической единицы.

5) авторская этимология:

кровь с молоком («Что может быть хуже смеси «кровь и молоко»?).

2.5. Гладышева Л.А. приводит следующие трансформации:

1) лексические замены отдельных компонентов, вносящие существенные изменения в значения устойчивых словосочетаний. При этом различаются:

   а) синонимические замены, когда вариант представляет собой синоним исходной формы;

   б) семантически неоднородные замены, значительно изменяющие смысл фразеологизмов.

Замены смысла не меняют, но придают значению новые оттенки.

2) путём усечения или прибавления лексических элементов: властелин наших дум (изначально) – властелин дум.

3) расширение объёма за счёт новых лексических единиц:

   а) при необходимости дать более широкое, чем у автора, определение предмету, показать с новой стороны, в новом качестве;

   б) путём добавления лексико-синтаксических элементов фразового окружения.

4) в новом контексте могут употребляться во множественном числе.

________________

    Абреимова Г.М. Трансформированные фразеологизмы в произведениях И.А.Бунина.// Русский язык в школе.2004, 2.

    Гладышева Л.А. Трансформации крылатых слов Пушкина в языке современной публицистике.// Русский язык в школе.1979,3.

2.6. И последняя классификация, к которой мы обратимся, была сформулирована Солгаником Г.Я.. Данный  исследователь систематизировал  фразеологические модели по количеству свободных позиций (переменных элементов).

   По происхождению фразеологическая модель представляет собой фразеологизм, подвергшийся обобщению, абстрагированию и превратившийся в современном языке в своеобразную модель, состоящую из постоянных и переменных элементов и имеющую самостоятельное значение, не совпадающее с синтаксическим значением конструкции и с индивидуальным значением фразеологизма, к которому восходит модель.

   Постоянные элементы (знаменательные и служебные слова) сохраняют свою  лексико-морфологическую форму во всех выражениях, создаваемых по фразеологизмам; переменные же элементы регулярно заполняют в этих оборотах определённые синтаксические позиции (определённые словоформы или слово). От свободной синтаксической единицы фразеологическая модель отличается наличием обязательных постоянных компонентов и некоторой ограниченностью (категориальной и лексической) заполнения синтаксических позиций; от фразеологизмов – наличием относительно свободных позиций, регулярно заполняемых переменными элементами, и обуславливает структуру модели. Поэтому естественно выделить фразеологические модели по количеству  переменных элементов: одноструктурные (с одной заменяемой позицией), двухструктурные (с двумя), трёхстуктурные и т.д.

   Трёхструктурные: 1) Главной целью, которую поставили перед ним хозяева, было стращать, стращать и ещё раз стращать.

                                     2) Мы врагов били, бьём и будем бить.

   Двухструктурные:  3) В конце концов Бергман есть Бергман.

                                     4) А солнце было обыкновенным: солнце как солнце.

                                      5) Пугало пугалом (И.п. – Т.п.),

                                           из красавиц красавица (Р.п. мн.ч. – И.п. ед.ч.),

                                           всем книгам книга (Т.п. мн.ч. – И.п.),

                                           мудрец над мудрецами (И.п. ед.ч. – Т.п. мн.ч.).

  Ведущим приёмом данной трансформации является составление из тавтологических элементов.          

____________

    Солганик Г.Я. Фразеологические модели в современном русском языке.// Русский язык в школе. 1976,5.

 ВЫВОДЫ

1. Явление варьирования фразеологических единиц представляет собой результат закономерных преобразований единицы на лексико-семантическом и грамматическом уровнях в системе языка.

2. Классификация способов трансформации позволила выявить частотные приёмы:

- замена одного или нескольких компонентов фразеологической единицы;

- расширение/ усечение фразеологической единицы.

   Таким образом, решение проблемы трансформации фразеологических оборотов неоднозначно. Лингвистическая разработка данного вопроса требует не только глубокого и всестороннего исследования языковых фактов, но и разработки целого ряда общетеоретических проблем фразеологии в целом. 

   Попытка осветить вопрос о способах трансформации фразеологизмов в произведениях И.А.Бунина, как одного из аспектов проблемы трансформации фразеологизмов в языке, предпринята нами в данной работе и освещена в третьей главе.

ГЛАВА 3.

Использование фразеологизмов в художественном произведении
3.1. Биографические истоки Бунина… Они будто обычны для той эпохи: старинная дворянская семья, имевшая корни за много веков до рождения Ивана Алексеевича, одарённые родители, поэтическая атмосфера поместья, где прошли его детство и юность, тесная связь с отечественной литературой. Но достаточно приглядеться повнимательнее, и в этих сведениях обозначится весьма своеобразный подтекст, определивший дорогу в жизни и в искусстве. При всей сдержанности признаний Бунина, натуры замкнутой, уже в кратких его автобиографических заметках ясно проступают внутренние стимулы развития.

   Поначалу кажется, что писатель просто делится впечатлениями. Вот выразительный портрет отца – Алексея Николаевича Бунина, данный сыном в 1915 году: «Учился он недолго (в Орловской гимназии), ученья терпеть не мог, но читал всё, что попадало под руку, с большой охотой. Ум его, живой и образный, - он и говорил всегда удивительно энергическим и картинным языком, - не переносил логики, характер – порывистый, решительный и великодушный». Невозможно не заметить здесь черт, предвосхитивший художественный талант Ивана Алексеевича, равно как и стойкость его жизненной позиции.

   Очень многое пришло к Бунину от матери. О ней он писал: «… воспитана была Людмила Александровна тоньше, чем Алексей Николаевич. Характер у неё был нежный, - что не исключало большой твёрдости при некоторых обстоятельствах, - самоотверженный, склонный к грустным предчувствиям, к слезам и печали. Преданность её семье, детям, которых у неё было девять человек и из которых она пятерых потеряла, была изумительна, разлука с ними – невыносима».

   И далее: «Мать и  дворовые любили рассказывать, - от них много наслушался и песен, и рассказов… Им же я обязан и первыми познаниями в языке,  нашем богатейшем языке, в котором, благодаря географическим и историческим условиям, слилось и претворилось столько наречий и говоров чуть не со всех концов Руси». Возникает естественная для детства  будущего поэта и писателя картина. Впечатлительный от природы мальчик жадно впитывает поразившие его были и небылицы, образную речь окружающих.

   Бунин родился 10 октября (по старому стилю) 1870 года в обедневшей, затем окончательно разорившейся семье. Но, по его же признанию, был «вполне равнодушным не только к своей голубой крови, но и к полной утрате всего того, что было связано с нею».

   Литературное призвание Бунин с завидной естественностью ощутил уже в отрочестве. «То, что я стал писатель, вышло как-то само собой, определилось так рано и незаметно, как это бывает только у тех, кому что-нибудь «на роду написано», - вспоминал он в 1927 году.

   После поэтических Бутырок, вольной игры воображения десятилетний мальчик поступает в Елецкую гимназию. Но тяжкий уездный быт, чуждый уклад купеческих домов, где приходилось жить «на хлебах», нелепые устои провинциального учебного заведения, а главное, разрыв с семьёй, родными просторами привели к душевному и  даже  физическому «таянию». И город в 1885 году оставлен, обучение прервано. На четыре года Бунин поселился в Елецком поместье Озерки, доставшемся от умершей бабушки, здесь пришло самоопределение.

   Немало этому способствовал старший брат Юлий, к этому времени закончивший университет. В Озерках начинается подлинное, хотя и неупорядоченное, открытие отечественной классики: Пушкин, Лермонтов, Гоголь, Жуковский, Тургенев, Толстой, Белинский. У Бунина возникает чувство личной связи с многими из них. Озерковский период заложил в душе Бунина важное для всей его жизни чувство спаянности с родным краем. Из-за материальных затруднений семьи Иван Алексеевич вынужден был покинуть дорогие места. Весной 1889 года вслед за Юлием он уезжает в Харьков, знакомится здесь с «радикальными» кругами народников, потом посещает Крым. А осенью начинает работать в «Орловском вестнике», часто, однако, бывая то в Озерках, то в Харькове. Через два года Бунин вместе с братом поселился в Полтаве, исполняя разные обязанности: библиотекаря, статиста, корреспондента. За это время был подготовлен и издан в Орле сборник стихов Бунина (1891), по его же оценке «чисто юношеских, не в меру интимных».

   Первая сильная и несчастная любовь – Варвара Владимировна Пащенко. Отношения с Варей длились с конца 1889 года до конца 1894 года. И осложнились по разным причинам. Отец девушки, весьма состоятельный и практичный человек, противился её браку с Буниным, считая его нищим, не парой дочери. Да и возлюбленная, отнюдь не будучи уверенной в неправоте своего родителя, вела  себя странно. Однако пылкая и нежная страсть Бунина разрушила преграды. Ненадолго молодые люди соединились в Полтаве. Совместная жизнь принесла новые огорчения: болезненно обозначилось несходство характеров, вкусов, запросов. И Варя оставила Ивана Алексеевича.

   В 1895 году Бунин впервые попал в Петербург. Познакомился там сначала с публицистами-народниками: Н.К.Михайловский и С.К.Кривенко, а вскоре с писателями – А.П.Чеховым, А.И.Эртелем, поэтами К.Бальмонтом, В.Брюсовым. Издательница О.Н.Попова выпустила первую книжку бунинской прозы «На край света и другие рассказы» (1897), а затем Бунин вдруг  замолчал на целых два года.

   За этот период Иван Алексеевич женился (1898) на дочери российского грека Н.П.Цакни, но через два года разошёлся с нею. От брака родился сын Коля, который умер от скарлатины около пяти лет. В совместной  жизни с Анной Николаевной очень скоро проявилась не только разность натур, но и  понимание мимолётности чувства. 

   С весны 1899 года в Ялте начинается дружеское сближение Бунина и Чехова, несмотря на большую разницу в возрасте и литературной известности. Четыре года длились их встречи.

   Творчество Бунина 1890-х – начала 900-х годов соткано из простейших жизненных явлений. И донесены они, «скромным», несуетным словом. По духовной организации Бунин имеет самые тесные контакты с А.П.Чеховым.

    В 1907 году Бунин связал свою жизнь с женитьбой на Вере Николаевной Муромцевой. Она принесла ту атмосферу любви, скромного самоотвержения, в которой так хорошо и спокойно работалось Ивану Алексеевичу. Вера Николаевна от замужества до конца  дней Ивана Алексеевича жила его заботами.

   Странствия Бунина (т.е. путешествия) породили «путевые поэмы», несколько позже получившие название «Тень птицы». Бунин по несколько раз был во многих местах Ближнего Востока и Африки: в Турции, на берегах Эгейского моря, в Палестине, на земле древней Иудеи, в Египте. Бунин любил Восток с его бесконечными памятниками зодчества и письменности.

    Широкая известность Бунина началась с выходом «Деревни». Ему была присуждена академическая премия Пушкина. А в 1909 году Ивана Алексеевича избрали почётным членом Российской Академии Наук.

   В эти года сложились тесные отношения Бунина и Максима Горького в пору их встреч на Капри. В этот период Бунин пишет повести и рассказы: «Деревня» (1910), «Суходол»(1911), «Захар Воробьёв» (1912) и другие.

    Бунин уехал на чужбину из Одессы, где находился с лета 1918 года. Разруха в стране, смена власти на местах, кровопролития, налёты анархических банд и массовый отъезд интеллигенции за пределы России волнением и болью легли на сердце писателя.

   Решение покинуть Россию приходило  нелегко. Только в конце января отплывает Бунин от одесского берега. А в конце марта, проехав через Турцию, Болгарию, Сербию, прибывает во Францию.

   В Париже, где поселились Бунины, находилось немало русских писателей, художников, меценатов, приехавших сюда в разное время после Октября 1917 года: А.Толстой, А.Куприн, К.Бальмонт, З.Гиппиус, М.Цетлина.

   Бунины были тепло приняты в среде писателей-эмигрантов. На первых порах часто посещали Толстых, Куприных, принимали участие в литературных чтениях. Вскоре Иван Алексеевич прочёл лекцию. Через несколько месяцев дал вечер, познакомив слушателей со своими стихами и рассказами. Успех был огромный. Материально жизнь кое-как устраивалась.

 Многие бунинские рассказы этих лет короткие, как мгновенная вспышка света, и создаются лишь для соприкосвения с Прекрасным: «В некотором царстве» (1923), «Именины» (1924), «Музыка» (1924).

 Летом 1926 года Бунин знакомится с Галиной Кузнецовой, которая вызывала глубокое чувство в душе Ивана Алексеевича. Галина поселилась у Буниных на правах «маленькой дочери». Драматизм и безысходность любовного треугольника очевидны. Бунинские чувства к Кузнецовой были на грани отцовской и мужской страстной привязанности.

Ничто, однако, не могло  остановить печального финала. Так же неожиданно, как Кузнецова порвала с мужем Петровым, была разрушена ею, по определению Бунина, «душевная близость» с ним. На сей раз Галина соединила свою судьбу с Маргой Степун, оперной, эстрадной певицей. Случилось это в 1933 году, после более чем шестилетней жизни в семье писателя. Но даже после расставания с Галей Иван Алексеевич заботился о ней: в годы второй мировой войны укрывал её и Маргу у себя дома от фашистов. Когда те уезжают в США, Бунин пишет своему знакомому с просьбой о постоянной работе для Кузнецовой.

Заслуги Бунина перед искусством были высоко оценены Европой. Его сочинения издавались во Франции, Германии, Англии, ими интересовались исследователи литературы многих европейских университетов. И вот после выхода в свет крупнейших произведений: «Митина любовь», «Жизнь Арсеньева», Иван Алексеевич получает высшее признание – Нобелевскую премию. В декабре 1933 года он вместе с Верой Николаевной, Галиной Кузнецовой совершил путешествие в Швецию, в её столицу Стокгольм. Там была впервые  вручена премия русскому писателю – Ивану Алексеевичу Бунину. Ему была вручена папка с Нобелевским дипломом, футляр с большой золотой медалью и чек на 715 тысяч французских франков, которые Бунин вложил в «беспроигрышное дело» «Брукъ и К(» и … потерял их навсегда. Бунин как нобелевский лауреат ездит с чтением своих произведений в Бельгию, Прибалтику, Германию, Чехословакию, Италию, Югославию, где его с громадным интересом слушают  русские эмигранты. Таким образом писатель пытался поправить свои финансовые дела.

2 мая 1941 года Бунин пишет А.Толстому с жалобами на свою совершенную нищету и просьбой помочь в издании книг. Ответ так и не пришёл. Через несколько недель началась Великая Отечественная война.

С этого момента Бунин неотступно следит за фронтом. Он не только сильно переживал, но и активно действовал (хотя ему шёл восьмой десяток): он прятал от фашистов советских пленных.

«Русские американцы»: М.Цетлин, М.Алданов, - предлагают Нобелевскому лауреату переехать в США, имея совсем неблагородные виды на него. Бунин отказывается, даже не подозревая об этом. Позже эти «заокеанские друзья» оклеветали его, говоря, что Бунин перекинулся к большевикам. Все, даже «Союз писателей и журналистов» в Париже, отказались от него. Былые отношения распадались. Семидесятисемилетний писатель болезненно переживал потери, лишь творчество поддерживало духовные силы. Сердце Ивана Алексеевича жило воспоминаниями. Перед смертью Бунин говорил, что у него потерянная жизнь и он не сделал того, что мог бы сделать. И до конца дней преследовала писателя  жажды понять тайны жизни.

Смерть наступила 7 ноября 1953 года. На его отпевание в русской церкви в Париже пришла масса людей. Газеты на русском и французском языках отозвались большими некрологами. Не было слов прощания лишь в советской прессе.

(    (   (
В военные годы  родником душевного подъёма было для Бунина создание рассказов «Тёмные аллеи».

Сам автор считал произведения сборника «Тёмные аллеи»,начатого и завершённого с 1937 по 1944 года, своим высшем достижением.

Нередко в «Тёмных аллеях» находят какие-то роковые мотивы, любовь-стихию, неожиданно возникающую и катастрофическую. Все или почти все рассказы цикла ведутся в прошедшем времени – мотив воспоминания о молодости и о родине. Всюду речь о том, что удержала человеческая память.

Рассказы этого сборника вымышлены, что не раз подчёркивал сам Бунин.

Моменты возвращению к самому яркому, сильному переживанию и воспроизведены в цикле. Настрой ему даёт стихотворение Н.П.Огарёва «Обыкновенная повесть», на которое не  очень точно ссылается Бунин, объясняя происхождение своего рассказа «Тёмные аллеи». Но у Огарёва всё заканчивается печальными строками о свидании молодых людей. Бунин, напротив, пишет о незабвенном, что проложило глубокий след в человеческой душе.

В бунинских рассказах такое удивительное своеобразие, по существу, одного и того же явления: воспоминания!

Бунин пишет об одиноких людях и обычных жизнях. Но именно поэтому прошлое, осенённое юными, сильными чувствами, рисуется поистине звёздным часом, сливается с запахами, звуками, красками природы. В таком «обрамлении» любовь воспринимается частью большого гармоничного мира, соответственно ему непреодолимой, вечной в своей правде, но всегда переживаемой человеком как открытие. Всё, что прямо не касается её, сведено в рассказах к минимуму, нередко герои безымянны, лишены «биографии». Зато неповторимы реалии их встреч, переживаний, впечатлений настолько выразительны, что опять кажется: автор воспроизвёл чьи-то известные ему истории.

Многие рассказы Бунина содержат образ страшных, жестоких притеснителей женщин. Ими оказываются обманутые мужья, брошенные любовники. Финал всегда один – убийство изменившей («Генрих», «Кавказ»).

Бунин пишет о другом смертельном исходе, когда чистая страсть девушки сталкивается с душевной пустотой («Галя Ганская»).

И уж совсем нечеловеческим обликом награждены те, кто, кроме плотско- вожделенных, животных инстинктов, ничего не испытывают («Стёпа», «Муза», «Антигона»).

Во всех своих произведениях Бунин затрагивал вопросы социального неравенства людей, материальных трудностей, общественных противоречий. Однако почти везде внимание приковано к взаимоотношениям мужчины и женщины, их влечению друг к другу.

В цикле рассказов «Тёмные аллеи» Бунин вовсе не рассказывает разные любовные истории, а создаёт здесь мозаическую картину, где каждое звено самостоятельно и вместе с тем необходимо для воссоздания общего состояния мира. Он катастрофичен не в силу некой таинственности, фатальной неразлучности любви и смерти. А по причине совершенно реального разрушения духовных ценностей, их «замещения» скороспелыми и легкомысленными удовольствиями. В такой атмосфере гибнет не только душа, но  унижаются данные человеку природой прекрасные чувства. Не случайно через многие бунинские вещи проходит один мотив – «бесстыдной» ласки.

С необычайной сжатостью и виртуозной изобразительностью написаны рассказы. Бунин считал лучшим рассказом сборника «Чистый понедельник». Здесь проявилась целостная концепция мира, хотя не было не ограничено им ни одного рассудочного слова.

В первом состав этот сборник появился в США в 1943 году. Затем Бунин, тоже «В короткий срок», пополняет его и издаёт в 1946 году в Париже.

________________

   Смирнова Л.А. Иван Алексеевич Бунин: Жизнь и творчество: Книга для учителя. М.,          1991.

3.2. Фразеологические единицы занимают значительное место среди художественно-изобразительных средств прозы потому, что в них заложены «большие выразительные возможности»: высокая степень обобщённости, эмоциональность, экспрессивность, стилистическая окрашенность и образность.

Лепешев И.Я. даёт своё определение фразеологизмам. 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ – готовые образные средства, которыми широко пользуются и в обычном разговорно-бытовом общении, и в художественных произведениях, где они наряду с авторскими метафорами, сравнениями и другими тропами являются изобразительными формами высказывания.

 В изучении функциональной роли фразеологизмов в языке писателя, их жизни в художественном произведении и выявлении самой природы фразеологических единиц должны помочь количественные методы.

Никакой мерки, определяющей, сколько фразеологизмов писатель может употребить, нет и не должно быть. Здесь самое главное, с какой естественностью и идейно-художественной мотивированностью фразеологизмы вводятся в текст. Перенасыщенность ими произведения не увеличивает его художественно-изобразительной значимости. С другой стороны, отсутствие в произведении или слабое использование фразеологизмов лишает языкового национального колорита, делает его более бедным.

Степень стилистической активности фразеологизмов в художественных произведениях различных авторов зависит от индивидуальной склонности того или иного писателя, его принадлежности к определённому литературному направлению, от  того, насколько богат его запас фразеологизмов и т.д. функциональный вес фразеологизмов может быть неодинаков в разных литературных жанрах одного и того же  автора (у М.Горького в художественной прозе меньше фразеологизмов, чем в его драматических произведениях). Фразеологизмы как средство речевой характеристики могут быть широко представлены в речи одних персонажей и полностью отсутствовать у других.

Фразеологизмы имеют различную частотность употребления. Но в силу того, что в художественных текстах они обычно выступают как образные средства, их частотность на обще языковом уровне далеко не всегда соотносится с употребительностью того или иного фразеологизма в отдельном произведении или во всех произведениях отдельного автора.

Основная масса фразеологизмов, если их рассматривать с точки зрения  употребительности  в отдельных произведениях,  должна быть отнесена к низкочастотным. Это образные выражения, употребляющиеся в одном и том же произведении не более одного раза.

На долю этих выражений в художественном произведении приходится не менее 80% фразеологизмов. Как в лексике  богатство словника писателя
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заключается  по преимуществу в «редких» словах, так и во фразеологии говорить о разнообразии и богатстве фразеологического словника  определённого писателя может, руководствуясь количественными показателями «редких» выражений, как правило, это общенародные образы, экспрессивные обороты.

Появление определённого фразеологизма в художественном произведении  обуславливается содержанием произведения, ситуацией, потребностью более точно выразить то или иное понятие. Но мастера слова при выборе фразеологизма руководствуются  не только критерием его целесообразности в определённом контексте, но и стремлением не повторять самих себя. Возможно, что многочисленные приёмы использования фразеологизмов в «авторской обработке» объясняется не только стремлением отойти от трафарета и не повторяться, благодаря чему фразеологизмы всякий раз оставляют впечатление свежести, оригинальности.

Многие фразеологизмы используются для индивидуальной речевой характеристики героя. Редкость употребления одинаковых фразеологизмов в произведении объясняется прежде всего стремлением писателя  искать новые средства выразительности, в том числе и среди неиспользованных фразеологических ресурсов. Такое использование фразеологизмов согласуется с известным законом об увеличении информационной ценности знака по мере уменьшения его частотности.
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3.3. Для того чтобы «увидеть» трансформированный фразеологический оборот, сначала нужно представить его исходную форму. Для этого необходимо хорошо изучить существующую научную литературу, а также использовать материалы фразеологических словарей. Далее, определив виды трансформации, мы должны сделать попытку выявить функцию трансформированного фразеологизма в языке произведений, связав их с тематикой художественного материала, жанром произведения, с местом фразеологической единицы в её структуре. Следует также обратить внимание на то, как именно фразеологический материал чаще всего используется писателями для трансформации (какие типы фразеологизмов по степени семантической слитности компонентов, какие стилистические пласты и т.д.).
Итак, в ниже приведённой таблице представлены значения фразеологизмов, выявленных нами из цикла рассказов «Тёмные аллеи» И.А.Бунина, из фразеологических словарей под редакцией Молоткова А.И. («Фразеологический словарь русского языка».М.,1986), Тихонова А.Н. («Фразеологический словарь русского языка». М., 2003), Бириха А.К. («Словарь русской фразеологии. Историко-этимолгический справочник». СПб.,1999), Шанского Н.М. («Школьный фразеологический словарь русского языка. Значение и происхождение словосочетаний». М.,2004) и Михельсона М.И. («Русская мысль и речь. Своё и чужое. Опыт русской фразеологии». СПб., 1912).
ТАБЛИЦА 1
	Фразеологический оборот
	Фразеологический словарь русского языка. Под ред. Молоткова А.И. (М., 1986) 
	Фразеологический словарь русского языка / Сост. А.Н.Тихонов (М.,2003) 
	Бирих А.К., Мокиенко В.М. Словарь русской фразеологии. Историко-этимологический справочник. (СПб.,1999)
	Другой источник

	1… и беспомощно сел, утонул в диване. Да, адова скука. Хотя бы просто так увидеть её! Поболтать с ней…
	___________
	____________
	= вавилонская тоска. Книжн. О глубокой тоске, сильных пе-реживаниях. Выражение восходит к Библии, к 136-му псалму, в котором говорится о тоске иудеев, находившихся в вавилонском плену и с плачем вспоминавшем о своей Родине.   
	

	2. Почему я поехал именно в этот вечер, бог ведает...
	1)неизвестно, никто не знает;
2)выражение восторга, возмущения, недоумения, радости и т.д.
	____________
	Книжн. Неизвестно.
Выражение вводного слова, буквально «Бог знает».Весть – старая форма 3-го л. ед.ч. наст.вр. глагола ведати «знать».
	

	3.Ну, расскажи хоть в двух словах, чем и как ваш роман закончился.
	____________
	Коротко, сжато
	____________
	

	4….в которую ты завтра же утром влюбишься до гроба.
…та любовь «до гроба», которую насмешливо предрекла мне Соня, существует.
	До самой смерти, до конца жизни
	До смерти
	____________
	

	5.Всё проходит. Всё забывается.
Ведь всё на свете проходит.

Как это в книге Иова? «Как о воде протекшей будешь вспоминать».
	____________
	____________
	____________
	Шанский Н.М. Школьный фразеологический словарь русского языка. (М.,2004)
= Всё течёт, всё изменяется.
О беспрерывных изменениях в мире. Калька с греч. panta rhei, panta kinetai.
Приписывается древнегреческому философу  Гераклиту (VI-V вв. до н.э.).
Библия. 2 книга Царств. Глава I Царствия Соломона.
=Всё проходит, пройдёт и это.
По преданию эти слова были выгравированы на перстне царя Соломона.

	6.Ведь всё что было, быльём                       поросло прошло без возврата.

	Навсегда забыто
	Окончательно, совсем забыто
	Давно забыто, стёрлось в памяти.
1.Фразеологизм возник путём имплицирования более развёрнутых поговорок: Мало ли что было, да быльём поросло.  В них обыгрываются созвучные между собой слова: глагол быть и собир. сущ.быльё «трава, былина». Слово быльё образовано от глагола быти (быть), но не в современном его значении, а в более древнем «расти, произрастать».
2.Фразеологизм образован не путём имплицирования поговорок, а на основе сочетания зарасти  (порасти) быльём, т.е. «порасти травой (о тропинке, огороде)». Трава вырастает на заброшенных, забытых людьми местах.
	

	7.Мы дружно обедали глаз на глаз.
	Уст. 1.Наедине, без свидетеля, бес посторонних
2.Без союзников, помощников, единомышленников
	____________
	____________
	

	8.Ну, дай бог!
Дай бог найти мне поскорее такого жениха…
	Выражение пожелания чего-либо
	Употребляется при пожелании чего-либо
	____________
	

	9.Уехал, и делу конец.
	=и дело с концом
Пр. И всё. Об окончательной развязке чего-либо
	Об окончательной развязке чего-либо
	____________
	

	10.Мост был такой знакомый, прежний: какой-то окаменевший от старости до вечной несокрушимости, - гимназистом думал я , что он был ещё при Батые.
	____________
	____________
	=до скончания века
Книжн. До конца дней.

Выражение заимствовано из старослав. языка. Скончание обозначает здесь «конец», век – «жизнь».

	

	11.Вероятно, очень блюдущая себя и знающая себе цену стерва.
	=знать себе цену
Правильно оценивать свои возможности
	=знать себе цену
Правильно оценивать свои возможности, достоинства
	=знать себе цену
Правильно оценивать свои возможности; быть гордым, не унижаться.

Фразеологизм собственно русский. Связан с наймом на работу. Тот, кто знает свои достоинства, деловые качества, не продешевит при найме на работу. 
	

	12.Но вот уже нельзя больше откладывать: или теперь, или никогда.
	____________
	____________
	=теперь или никогда
О чём-либо требующем безотлагательного решения.

Фраза стала крылатой после сражения при сражения Ватерлоо: командующий английской частью союзной армией Веллингтон (1769-1852) обратился 18 июня 1815 года, в критический момент сражения, с этими словами к послу Испании при гаагелом дворе, генералу Алава. В русской политической жизни фраза была популяризирована П.Н.Ткачёвым (1844-1885/1886) как лозунг нетерпеливых революционеров в 1847 году.
	

	13…. стала кричать с пеной на сизых губах ещё театральнее. 
	=с пеной у рта
Горячо, азартно, в крайнем возбуждении (доказывать, спорить, убеждать)
	=с пеной у рта
Горячо, азартно, крайне возбуждённо
	____________
	

	14….бросив куда попало зонтик
	____________
	____________
	____________
	        Михельсон М.И. Русская мысль и речь. (СПб.,1912)
Пр.

1. В любое место, всё равно куда.

2.В разные стороны.

3. В неизвестное, непроверенное место.

	15.До города ещё оставалось сто двадцать вёрст…лошадь вся в мыле и ещё не известно, что будет опять.
	____________
	в мыле (пр.) 
Устал, измучился до того, что вспотел
	быть в мыле
Сильно вспотеть от быстрой ходьбы, бега или напряжённой работы.
Калька с фр.etre tout, couvert d`ecume -  «быть покрытым пеной (как лошадь после быстрого бега)».
	

	16.На вас лица нет, довольно разговоров на сегодня, идите, постель для вас в павильоне приготовлена.
	Кто-то страшно побледнел, осунулся, изменился в лице от чего-либо, обычно от боли, ужаса, волнения и т.п.
	О бледности, испарившихся чертах чьего-либо лица
	Терять/потерять лицо
Становиться непохожим на себя, терять свои отличительные, индивидуальные особенности своей самостоятельности.

Калька с англ. to lase faсe , в свою очередь являющаяся калькой с кит..
От представления, что при неудачах человека его лицо становится печальнее и ему от этого меньше доверяют (в Европе вначале употреблялось в речи дипломатов). 
	

	17.Мало ли что кажется .
	 Что из того; не важно, не имеет значения
	Не имеет значения, неважно, не-
Существенно
	____________
	

	18.Целый вечер умирали от нетерпения, ожидания и наконец махнули на тебя рукой. 
	Перестать обращать внимания; перестать заниматься кем-либо или делать что-либо
	Перестать обращать внимания; перестать заниматься кем-либо или делать что-либо
	Перестать интересоваться кем, чем-либо, убедившись в бесплодности своих усилий.
Оборот отражает характерный для русских жест в ситуации, когда человек от досады, огорчения или отчаяния бросает какое-либо дело, отступает от своих прежних намерений.

Первоначально это движение отстранения, отталкивания от себя ненужного предмета или лица.
	

	19.Ну да что вспоминать, мёртвых с погоста не носят.
	____________
	____________
	=снявши голову, по волосам не плачут
Посл.. Ирон. Потеряв или уничтожив главное, нет смысла печалиться о второстепенном.

Начало пословицы связано с преданием о Петре I, который, узнав о невинности казнённого (открывшему ему измену Мазепы), скорбел о нём.
	

	20.Одни мухи сонно и недовольно загудели в жаркой темноте на потолке.
	____________
	____________
	____________
	Михельсон М.И. Русская мысль и речь. (СПб.,1912)
=сонная муха

Разг., пренеб.

Вяло, еле-еле (делать что-либо)

	21.Когда же чувствовала, что я больше не в силах владеть собой, отстраняла меня.
	=не в силах (не в состоянии) и владеть собой (проявлять самообладание, сохранять хладнокровие, уметь сдерживать свои порывы)

	=в силах (быть в состоянии мочь, сделать что-либо) и владеть собой (сохранять хладнокровие,самообладание)
	____________
	

	22….садилась и, не повышая голоса, просила зажечь свет.
	=повысить голос
Сказать громче обычного, с раздражением
	=повышать голос
Говоря раздражённо, громче, чем обычно, отчитывать, ругать кого-либо
	=поднимать/поднять(возвышать/возвысить) голос против кого, чего
Решительно выступать против кого, чего-либо, прямо высказывать своё отрицательное мнение о  ком, чём-либо.

Выражение из Библии: «Возвысь голос свой подобно трубе и укажи народу моему на беззаконие его» (Исаил).

	

	23.Пошли между садами, переулком, вижу, всё время чувствует, что, говоря, что попало, я не свожу с неё глаз.
	1)пристально, не отрываясь смотреть на кого, что-либо.

2)зорко следить за кем-либо, чем-либо, не упускать из виду.
	___________
	___________
	

	24….а иногда несёт такой высокопарный, пошлый или злой, запальчивый вздор…
	=нести ахинею
Говорить, писать глупости


	____________
	=городить (молоть, нести) вздор
Прост. Неодобр.
Пустословить, говорить что-либо глупое и невразумительное

1.Исходным при образовании фразеологизма было свободное словосочетание нести вздор, переосмыслявшееся метафорически.

2.Первоначальному метафорическому переосмыслению подверглось сочетание городить вздор, где диалектное слово вздор значило «стружки, щепки» (этимологически оно связано с корнем dor-, ср. драть; вздор, следовательно, - «то, что содрано»). Выбор глагола в исходном сочетании неслучаен: городить вздор первоначально значило «городить, нагромождать нечто из стружек, щепок», т.е. заниматься пустым бесполезным делом. Дальнейший сдвиг значения «болтать, пустословить» привёл к образованию лексических вариантов молотить вздор и нести вздор. 
	

	25.Поехал человек от нечего делать, и нет ничего удивительного в новой случайной встрече.
	От безделья, от скуки
	От безделья, от скуки
	____________
	

	26.Не отдал вовремя – пеняй на себя!
	____________
	Вини только себя (в том, что будешь наказан, ущемлён в чём-либо)
	____________
	

	27….посоветовали мне поехать, пожить в своё удовольствие.
	= жить в своё удовольствие
Беспечно, весело, без забот
	=жить в своё удовольствие
Беспечно, весело, без забот
	____________
	

	28.Вот я и говорю: пошли австриянку к чёрту и поедем дальше.
	Пр.
1)прочь, долой, вон; выражение злобы, пренебрежения к кому-либо, желание отделаться, избавится от кого-либо;

2)прахом (пойти, лететь);

3)выражение иронического отношения. 
	1)прогнать кого-либо, упоминая при этом чёрта;
2)решительно отвергнуть чьё-либо притязание, просьбы.
	____________
	

	29.Вот роковое место, опять Либман!
	=злачное место
1.Ирон. Место, где развлекаются, кутя, играя в азартные игры, предаваясь разврату.

2.Устар. Место, где можно жить без труда, забот.  
	=злачное место
Шутл. Ирон. Место, где кутят и развратничают
	=злачное место
Шутл.-ирон. и устар. Место, где пьют, играют, предаются разврату.

Собств.рус.выражение, возникшее на основе заупокойной молитвы: «Упокой душу раба твоего в месте светле, в месте злачне, в месте покойне». Слово злачный – производное сущ.злак – в старослав.языке имеет значение «богатый растительностью, изобилующими злаками; сытный». Сочетание место злачное встречается также в Библии (Псалтырь 22,2).
	

	30.Сколько раз я хотела руки на себя наложить от досады от одной.
	=накладывать на себя руки
Прост. Кончать жизнь самоубийством
	=наложить на себя руки
Пр. Покончить жизнь самоубийством
	____________
	

	31.Сама истина глаголит её устами, Киса.
	____________
	____________
	____________
	Михельсон М.И. Русская мысль и речь.    (СПб., 1912)
=истина глаголит устами младенца
Экспр. То, что непосредственно, без утайки, бесхитростно высказываются дети.

	32.Сделать вид, что он обиделся.
	=делать вид
Создавать видимость чего-либо, притворяться
	=делать (сделать) вид
Создавать видимость чего-либо, притворяться
	=делать вид
Создавать видимость чего-либо, притворяться.
Оборот библейского происхождения (Деяния XXXVII,30).
	

	33. – Ну, а что папа?
 - Папа, слава Богу, молодцом.
	1)хорошо, благополучно
2)в хорошем состоянии, хороший, неплохой;
3)выражение радости, успокоения, облегчения, удовлетворения чего-либо.
	1)(в значении сказуемого) хорошо;
2)(в значении вводного слова) к счастью.
	____________
	

	34. Иногда как будто очень умна, всё схватывает с первого слова.
	=схватывать налету (быстро, легко понимать, усваивать) и с первого слова (сразу, с самого начала разговора, беседы)
	=схватывать налету (быстро, мгновенно понимать, усваивать) и  первое слово (1.первый шаг, начальный этап чего-либо;
2.самое главное, существенное в чём-либо)
	____________
	

	35.Баба – ума палата.
	Кто-либо очень умён
	Об очень умном человеке [от лат. palatium].
	Слово палата в этом фразеологизме первоначально означало большое помещение в казённом здании. Позднее это слово стало применяться к различным учреждениям, помещавшимся в таких обширных строениях. В палатах обычно происходили всевозможные совещания, бояре в них «думали государеву думу». Отсюда ума палата - …много ума. 
	

	36.Сегодня утром Алексей Николаевич скоропостижно скончался от удара.
- Царство небесное.
	Устар. Выражение, употребляемое при упоминании о покойном, обычно как пожелание ему загробной жизни в раю.
	рай
	____________
	

	37.Только через мой труп перешагнёт она к тебе!
	Выражение категорического протеста со стороны кого-либо против чьего-либо предполагаемого действия, поступка.
	Фома категорического протеста против кого-либо предполагаемого действия.
	____________
	


Многие фразеологизмы русского языка употребляются в неизменном  словесном составе. Так, например, фразеологизмы лица нет, до гроба, быльём поросло, царство небесное и др. имеют устойчивую структуру. Эта особенность сближает фразеологизмы со словами свободного употребления.

Однако значительной части фразеологизмов русского языка присуща вариантность. Варианты могут быть самыми разнообразными: фонетическими, морфологическими, видовыми, конструктивными, словообразовательными, лексическими.
Итак, определив виды трансфомации, мы должны сделать попытку выявить, какими способами варьирования пользовался И.А.Бунин:
1) расширение – замена одного из компонентов синонимом:

роковое место – злачное место

нести вздор – нести ахинею
нести вздор – городить вздор

2) видовой вариант компонентов. Варьируемые компоненты отражают здесь наиболее распространённые способы образования видов: суффиксация, префиксация, суффиксно-префиксальный, супплетивный. У Бунина префиксальный:

пожить в своё удовольствие – жить в своё удовольствие
сделать вид – делать вид
3)морфологические варианты появляются в результате формального видоизменения компонентов.
знающая себе цену – знать себе цену

делу конец – дело с концом

не повышая голоса – повышать голос
4)особое место занимают фразеологические варианты, отличающиеся друг от друга в структурном отношении (конструктивные варианты). 

не повышая голоса – повышать голос

или теперь, или никогда – теперь или никогда
не в силах владеть собой – в силах + владеть собой

5)узуальная контаминация, наложение:
схватывать с первого слова

(из схватывать налету и с первого слова)
не в силах владеть собой
( из владеть собой и в силах)
6)расширение состава (обновление лексико-грамматического состава фразеологического оборота при сохранении его семантики и основных черт структуры):
всё на свете проходит – всё проходит, пройдёт и это

адова скука – вавилонская скука

7)по аналогии с фразеологизмами, пословицами, известными в общелитературном употреблении, новых оборотов:
всё проходит, всё забывается – всё течёт, всё изменяется

мёртвых с погоста не носят – снявши голову, по волосам не плачут

8) употребление не фразеологического оборота, а его отдельных компонентов, его отдельного образа или содержания:
всё на свете проходит – всё проходит, пройдёт и это
до вечной несокрушимости – до скончания века

9)речевое расширение компонентного состава фразеологической единицы с помощью присоединения прилагательного к одному из существительных:

кричать с пеной на сизых губах – кричать с пеной у рта
нести такой высокопарный, пошлый или злой, запальчивый вздор – нести вздор
10)варьируемые компоненты, в образовании которых участвуют слова, не являющимися близкими по значению, но семантически объединённые по родовым и ассоциативным признакам:
кричать с пеной на сизых губах – кричать с пеной у рта
11)употребление фразеологического оборота одновременно как фразеологизма, и как свободного сочетания слов. Иногда может быть расхождение в семантике.
сама истина глаголит её устами – истина глаголит устами младенца

12)авторская этимология:

Как это в книге Иова? Как о воде протекшей будешь вспоминать!
Отбор фразеологизмов в словник происходит на основе двух критериев.
Во-первых, в словник вошли достаточно употребительные И.Буниным фразеологизмы. Под употребительностью понимается, конечно, прежде всего актуальность фразеологизма для русской литературной речи бунинского периода.
Во-вторых, в словник включены лишь те фразеологизмы, представляют собой языковую ценность. В составе таких фразеологизмов представлена диалектологическая или архаическая лексика, придающая им фольклорное звучание; фразеологизмы, восходящие к Библии и т.д.
СЛОВНИК

	Фразеологический оборот
	Название рассказа, где фразеологизм встречается

	1. Адова скука
	Антигона

	2. Бог ведает
	Речной трактир

	3. Быльём поросло 
	Натали

	4. В двух словах
	Руся

	5. Ведь всё на свете проходит
	Натали

	6. Глаз на глаз
	Муза

	7. Дай Бог!
	Натали

	8. Делу конец
	Руся

	9. До вечной несокрушимости
	Поздний час

	10. До гроба
	Натали

	11. Знающая себе цену
	Антигона

	12. Или теперь, или никогда
	Поздний час

	13. Истина глаголит её устами
	Смарагд

	14. Как о воде протекшей будешь вспоминать!
	Тёмные аллеи

	15. Куда попало
	Кавказ

	16. Лица нет 
	Натали

	17. Лошадь вся в мыле
	Стёпа

	18. Мало ли что
	Муза

	19. Махнули на тебя рукой
	Натали

	20. Мёртвых с погоста не носят
	Тёмные аллеи

	21. Мухи сонно загудели
	Стёпа

	22. Не в силах владеть собой
	Чистый понедельник

	23. Не повышая голоса
	Чистый понедельник

	24. Не свожу глаз
	Галя Ганская

	25. Несёт такой высокопарный, пошлый или злой, запальчивый вздор
	Генрих

	26. От нечего делать
	Речной трактир

	27. Пеняй на себя
	Тёмные аллеи

	28. Пожить в своё удовольствие
	Натали

	29. Пошли к чёрту
	Генрих

	30. Роковое место
	Галя Ганская

	31. Руки на себя наложить 
	Тёмные аллеи

	32. С пеной на сизых губах
	Руся

	33. Сделал вид
	Галя Ганская

	34. Слава Богу
	Натали

	35. Схватывает с первого слова
	Генрих

	36. Ума палата
	Тёмные аллеи

	37.  Через мой труп
	Руся

	38. Царство небесное
	Натали


ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Фразеологизм наряду со словами и словосочетаниями характеризуется познавательной ценностью. Нередко с помощью фразеологизмов называют такие денотаты, которые не знают в языке иного способа номинации. Объективным показателем познавательной ценности фразеологизма является объяснительный минимум в составе словарной дефиниции.
Изучение вариантности помогает проникнуть в сферу семантики фразеологизмов, выявить в отдельных случаях глубину семантических связей компонентов с одноимёнными словами свободного употребления и на этой основе обнаружить явление неравномерной деактуализации компонентов фразеологизма, определить долю участия варьируемых компонентов в формировании внутреннего образа фразеологической единицы, связать проблему тождества и различия фразеологизмов с явлением фразеологической синонимии и т.д. 

Студент-филолог должен твёрдо знать, что овладение русской фразеологией – такая же неотъемлемая составная часть овладения лексикой и языковой афористикой. 
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